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美国华人言语社区多语景观特点及影响因素研究
*

杨　娟

（南京师范大学国际文化教育学院，江苏 南京　２１００９７）

　　摘要：语言景观可以真实反映语言实践、语言权势关系和语言政策。利用语言景观三维分析模型，通过

对纽约市三大华人社区商店招牌的数据和文本分析发现：实体维度上，纽约华人社区是多语社区，商店招牌

以中英双语模式为主，中文优先性高于英文；三个华人社区在单语店招和繁简字使用上表现不同，说明华人

内部存在差异性；体验维度上，中文的高可见性和强突显性有利于强化华人身份认同，促进中文和中华文化

在海外的传播；文化维度上，美国政府在多元文化政策指导下实施多维语言管理，美国华人在多元身份认同

下进行多语实践。
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　　引言

语言景观是“（某个属地、地区或城市群中）

出现在公共路牌、广告牌、街名、地名、商铺招牌以

及政府楼宇的公共标牌之上的语言”［１］。语言景

观作为公共空间可见的书面语言，可以真实地将
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社区内隐性的语言权势关系、使用者的身份地位

显性化。语言景观也是社会实践性语言，是“对

语言库中各种语言变体所做的习惯性的选择模

式”［２］。从这个角度来看，语言景观是了解社区

语言实践、语言生态以及隐性语言政策的有效手

段。随着全球化的进程和移民潮的加剧，多语现

象越来越突出，语言景观中的多语现象也愈加受

到关注。Ｇｏｒｔｅｒ［３］认为语言景观提供了“研究多

语现象的新路径”。语言景观研究的区域从多语

景观丰富的国际大都市、多民族杂居区域、少数民

族地区到旅游景点，以及海外少数民族聚居区。

以海外华人聚居区的语言景观为对象的研究区域

多集中在东南亚的泰国、新加坡及马来西亚。

美国是华人移民主要迁入地之一，仅纽约市

就有三个华人社区（简称华社）位于曼哈顿下城、

皇后区的法拉盛、布鲁克林的八大道附近。目前

关于美国华社语言景观的研究比较有限，多采用

零星举例式的研究方法，探讨语言景观背后的社

会和文化因素。ＬｏｕＪ［４］发现“唐人街的中国商店

没有简体中文招牌”，这说明“华盛顿特区的唐人

街并没有吸收来自中国的较新和较年轻移民的活

力”。ＬｅｅｍａｎＪ和 Ｇ．Ｍｏｄａｎ［５］同样也研究了华盛

顿唐人街，认为“在华盛顿特区的唐人街，中文书

写越来越少地成为一种沟通和社会互动的手段，

越来越多地成为一种象征性的设计元素，一种商

品化景观中的装饰品”。ＬｅｕｎｇＧ．Ｙ．和 ＷｕＭ．

Ｈ．［６］联系语言景观与美国的语言素养教育，认为

美国的汉语教育应该适当融入粤语及繁体字的教

学，以匹配美国华人社区的真实语言实践。

研究在自建的语言景观数据库基础上，以商

店招牌（简称“店招”）为考察对象，通过数据统计

和对比，展示纽约华社的语言使用状况。选取店

招作为研究对象是出于以下两方面原因：第一，语

言政策与语言实践之间可能存在差距，而店招作

为语言实践最直观的体现，最能反映真实的语言

政策。北美当代唐人街的特点不仅在于其居民的

种族，还在于餐馆和商店的绝对丰富，店招是唐人

街景观中极为引人注目的一部分。店招具有普遍

性和草根性，且其中的语言使用有一定自主性，能

更真实反映一个地区的社会语言面貌。第二，店

招“在语言选择方面多是出于经济效益的目

的”［７］，是语言经济价值的直观体现，而语言的经

济价值是决定语言传播的主要动力。

Ｔｒｕｍｐｅｒ－Ｈｅｃｈｔ提出的语言景观三维分析模

型，是社会语言学领域用于系统研究公共空间语

言呈现的重要理论框架。该模型将语言景观视为

“空间实践、构想空间与生活空间”互动的产物，

并从实体、体验和文化三个紧密关联的维度进行

解析。实体维度主要聚焦语言景观的物质形态与

符号特征；体验维度则强调使用者对语言景观的

主观感知与互动［８］；而文化维度主要关注权力结

构与意识形态对语言景观的塑造。本文以语言景

观三维分析模型为框架，研究纽约市三大华社的

多语实践状况，揭示景观语言的实际分布，并考察

民众或语言使用者对语言景观的理解和态度，从

而分析了美国语言政策对华社语言景观的塑造。

　　一、纽约华人社区及抽样区概况

　　（一）纽约华人社区简介

据美国国土安全部２０２２年数据显示，美国华

裔人口约５３６万，其中约６３％的华人是在美国境

外出生的移民，以聚居和散居形式集中在纽约、旧

金山、洛杉矶等城市①
*

。从来源地看，美国华人移

民在二战前以粤籍华人为主，当时美国华社以粤

语为通行语言；１９６５年美国通过新移民法，台籍

华人移民增多；２０世纪９０年代后，闽籍移民及大

陆留学转定居的华人移民增加，美国华人的构成

更加多元化。不同来源地移民在移民类型上存在

一定的集中性和独特性，粤籍、闽籍移民多以家庭

团聚等方式赴美，而其他省籍（含港澳台）移民多

以留学方式留居美国。移民方式在一定程度上决

定了移民的居住形式，粤籍、闽籍移民初到美国

时，多以唐人街为中心聚居，而其他省籍移民（含

港澳台）一开始就多以散居为多。华社通行的语

* ①以上数据源自美国国土安全部官方网站。



美国华人言语社区多语景观特点及影响因素研究

６３　　　

言也随时间的推移而逐渐变化，从之前以粤语为

主要交际语言演变为今天以普通话、粤语、闽南

语、当地英语等为交际语言的多元格局，华人相互

之间又多以普通话为交际的通用语。

纽约市三大华社的地理区域、形成时间、居民

来源、社区功能不同。地理区域和形成时间上，曼

哈顿华社又名“唐人街”，位于曼哈顿下城，临近

纽约市政厅和华尔街，是美国最早的华人族裔社

区之一；法拉盛和布鲁克林华社形成时间较短，是

曼哈顿华社的卫星社区，法拉盛华社位于皇后区，

布鲁克林华社位于布鲁克林区八大道日落公园附

近。居民来源上，曼哈顿华社最早以粤籍移民为

主，近三十年闽籍移民数量逐渐增多；法拉盛华社

居民以非粤籍移民居多；布鲁克林华社以新移民

为主，其中闽籍新移民占比高。社区功能上，曼哈

顿华社偏商业中心，华人族群组织也多在此设立

办公地点；法拉盛和布鲁克林华社是周边华人聚

居中心，法拉盛华社的华人已实现经济同化，中产

化程度高；而布鲁克林华社的华人则以家庭团聚

方式赴美的新移民为多，对族裔经济的依赖性强。

　　（二）抽样区概况

研究以店招为调查对象。调查于２０２４年１

月到３月之间进行，在三个华社各选取４条街道：

曼哈顿华社店招选取街道为ＢｏｗｅｒｙＳｔｒｅｅｔ、Ｂａｙａｒｄ

Ｓｔｒｅｅｔ、ＥｌｉｚａｂｅｔｈＳｔｒｅｅｔ、ＭｏｔｔＳｔｒｅｅｔ；法拉盛华社店

招选取街道为ＭａｉｎＳｔｒｅｅｔ、３９Ａｖｅｎｕｅ、ＰｒｉｎｃｅＳｔｒｅｅｔ、

３８Ａｖｅｎｕｅ；布鲁克林华社店招选取街道为８Ａｖｅｎｕｅ、

６０Ｓｔｒｅｅｔ、６１Ｓｔｒｅｅｔ、６５Ｓｔｒｅｅｔ。纽约街道呈棋盘式布

局模式，有些街道绵延１００多个街区，因此选取语

料时，只局限在以上街道位于华社中心区内的部

分。在选取语料时，调查以一个有完整边框的店

招为一个单位，以视频和图片为选取格式，共得

６５８个有效店招。另外，笔者还对部分商店店主

和顾客进行了问卷调查及访谈。

　　二、实体维度：纽约华社景观语言
的实际分布

　　（一）纽约华社语言使用总体状况

根据店招中出现的语言数量多寡，本研究将

语料样本分为单语、双语、多语三类，“中文 ＋拼

音”、粤方言白话格式的样本划归单语样本，仅数

字格式的样本单列一类。在６５８个样本中，双语

样本４６４个，三语样本１７个，双语和多语样本共

占７３．１％，单语样本１７６个，占２６．７％。从店招

的语言组合看，纽约华社是典型的多语社区。

从语言种类看，在单语样本中，只有中文单语

和英文单语两种类型，中文单语样本７９个（占总

样本数的１２％），略低于英文单语样本９７个（占

比为１４．７％）。店招为中文单语的店铺多为华人

经营的传统食品店，以及服务对象为华人的保险、

移民、汇款、快递等咨询服务类公司。店招为英文

单语的店铺多为非华人经营的通信公司、银行、珠

宝店，或者服务对象不限于华人的纪念品商店、停

车场等，其中部分是大型连锁公司在华社的分店。

双语和多语样本中，以中英组合类型为主，占总样

本量的７０．４％，如表１所示。语言组合模式从多

到少分别为：中英 ＞英 ＞中 ＞中英韩 ＞中英日 ＞

中英越＞中英西＝中英泰 ＝中日。Ｌｏｕ认为当前

商店招牌的中英文共存是海外唐人街语言景观的

自然指标［４］１７５。确实如此，纽约华社店招也以中

英组合模式为主，其他语言出现的比例很低，而且

多是多语样本中的非主导语言。

表１　纽约华社双语／多语样本情况

中英 英 中 中英韩 中英日 中英越 中英西 中英泰 中日 总计

数量 ４６３ ９７ ７９ ６ ５ ４ １ １ １ ６５７
比例（％） ７０．４ １４．７ １２ ０．９ ０．７５ ０．６ ０．１５ ０．１５ ０．１５ ９９．８

　　本研究根据 ＳｃｏｌｌｏｎＲ和 ＳＳｃｏｌｌｏｎ的分析框

架，即根据语言在物理空间中的置放方式、字体的

大小、颜色等可以影响语言突显性的因素，确立双

语及多语样本的主导语言［９］。在纽约华社店招

所用语言中，占绝对优势的是中文，中文为标牌主

导语的共４７７例，在６５８个总样本中占７２．４９％。
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英文排在第二，有１７８个标牌以英文为主导语，占

总样本数的２７．０５％。其他语言如韩文、日文作为

主导语出现的各有１例，各占总样本数的０.１５％。

越南文、西班牙文、泰文等其他语言未见作为主导

语出现。

　　（二）三大华社样本对比分析

对曼哈顿、法拉盛、布鲁克林华社三地店招的

语言样本进行比较（见表２）：单语样本中，中文单

语样本比例从高到低分别为，布鲁克林华社 ＞法

拉盛华社 ＞曼哈顿华社；英文单语样本比例则呈

反向排列；布鲁克林华社的中文单语样本占比高

于英文单语样本，而曼哈顿和法拉盛华社则是英

文单语样本占比超过中文单语样本。双语与多语

样本中，布鲁克林华社中英模式样本占比最高，但

其组合模式种类最少，只有三种（中英、中英日、

中英越）；法拉盛华社中英模式样本在三区中比

例最低，但其语言组合模式最丰富，共有六种（中

英、中英韩、中英日、中英越、中英西、中英泰）。

表２　纽约三大华社店招语言样本比较（数量／百分比）

地区 中文 英文 中英 中日 中英韩 中英日 中英越 中英西 中英泰 总计

曼哈顿 １７／６．７％ ５０／１９．７％ １８１／７１．３％ １／０．４％ ０％ ２／０．８％ ２／０．８％ ０％ ０％ ２５３／９９．６％

法拉盛 ２１／１１％ ３２／１６．８％ １２７／６６．５％ ０％ ６／３．１％ ２／１．１％ １／０．５％ １／０．５％ １／０．５％ １９１／１００％

布鲁克林 ４１／１９．２％ １５／７％ １５５／７２．８％ ０％ ０％ １／０．５％ １／０．５ ０％ ０％ ２１３／１００％

合计 ７９ ９７ ４６３ １ ６ ５ ４ １ １

　　从含中文样本的字体角度看，曼哈顿华社繁

体字占比最高，共１８５个样本用繁体字呈现，占曼

哈顿２０３个含中文样本的９１．１％；１８个店招用简

体字书写，占该华社含中文样本的８．９％。法拉

盛华社繁体字占比最低，共１１２例，占该华社１５９

个含中文样本的７０．４％；另有４２个店招用简体

字书写，占该华社含中文样本的２６．４％。在布鲁

克林华社，有１４７块店招用繁体字书写，占该华社

１９８个含中文样本的７４．２％；５０个店招用简体字

书写，占含中文样本的２５．３％。在法拉盛和布鲁

克林华社含中文样本中，分别发现５个和１个繁

简字混用的店招。

Ｒｅｈ根据信息类型将双语样本分为四类：复

制式，两种语言提供的信息相同，信息对等；片段

式，主导语言提供全部信息，次要语言提供部分信

息；重叠式，两种语言提供的信息有重叠有不同；

互补式，两种语言提供的信息不同而且互补。这

四种信息类型在纽约华社的店招中都有体现，见

表３。其中，重叠式样本最多，如：长江饼城 ２４

ＢＯＷＥＲＹＦＬＥＥＴＢＡＫＥＲＹＩＮＣ；其次为复制式样

本，如：八大道西药房８ｔｈＡＶＥＮＵＥＰＨＡＲＭＡＣＹ；

片段式样本排第三，如：ＣＯＣＯ都可 ＦｒｅｓｈＴｅａ和

Ｊｕｉｃｅ；互补式最少，如：东来大酒家 ＲＯＹＡＬＳＥＡ-

ＦＯＯＤ。互补式信息格式对读者的双语能力要求

最高，因而在店招中较少使用；三区相比，法拉盛

华社使用互补式信息格式的最多，布鲁克林华社

则最少。这一现象与三个华社华人居民的背景和

受教育程度相关：居于法拉盛华社的华人受教育

程度高，英语水平相对较高；布鲁克林华社的华人

居民教育背景相对较差，英语水平相对较低。

表３　双语文本信息类型比较

信息类型 曼哈顿（样本数量＝１８２） 法拉盛（样本数量＝１２７） 布鲁克林（样本数量＝１５５） 合计

复制式 ２６．９％ ２８．３％ １９．４％ ７４．６％

片段式 ８．２％ ２２．８％ １８．１％ ４９．１％

重叠式 ５１．７％ ３４．７％ ５８．７％ １４５．１％

互补式 １３．２％ １４．２％ ３．９％ ３１．３％

总计 １００％ １００％ １００％ ３００％
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　　（三）调查结果总结与分析

１．纽约华社店招主导语言为中文

纽约华社店招以双语样本为多，单语样本次

之，多语样本及其他形式的样本较少。在所有样

本中，以中英语言组合模式的样本最多，占绝对优

势，英文单语样本次之，中文单语样本排第三，其

他语言（韩文、日文、越南文、西班牙文、泰文）只

是偶尔出现。中文是店招的主导语言，占绝对优

势，英文次之，其他语言或符号（韩文、日文、数

字）只是偶尔作为主导语言出现。纽约华社从最

早以寄居的社会结构为基础的移民飞地，到现在

越来越成为经济发展的中心，已经存续１７０多年。

不像其他族群社区（如曼哈顿华社附近的小意大

利社区）随着移民年份增加，移民逐渐流出，社区

活力减少，最终被主流文化同化，其遗留的民族语

言文字符号逐渐成为一种文化象征，而不再发挥

信息功能。而纽约的华社在保持着民族特征的同

时，仍能拥有充分的活力，其华人族群社区和经济

活动中心的双重身份要求中文、英文都发挥着信

息功能，且中文优先于英文，其他族群语言一般只

发挥象征功能。

２．三个华社店招在单语店招和繁简字使用上

有差异

曼哈顿华社华人居民主要是老一代粤籍移民

后代及闽籍新移民，粤籍移民已经建立起稳定坚

固的族裔经济网；闽籍新移民亦通过成熟的移民

网络聚居在曼哈顿华社。随着曼哈顿华社的逐渐

中产阶级化和商业化，闽籍和粤籍新移民逐渐搬

迁至布鲁克林八大道附近，形成一个卫星社区。

法拉盛华社的华人移民主要是台籍移民及大陆粤

闽以外的移民，多为中产阶级专业人士，同时也有

韩裔、印度裔等其他亚裔移民。三大华社相比，曼

哈顿和法拉盛华社的中产阶级化程度较高，居民

的英文水平等文化适应能力相应也更高。这在单

语店招样本量上体现为曼哈顿和法拉盛华社的英

文单语店招都多于中文单语店招（见表２），而布

鲁克林华社的中文单语店招则多于英文单语店

招，分别占区总样本量的１９．２％和７％，这种状况

很大程度上是由于该社区主要居民中闽粤新移民

英文水平不高造成的。

在简化字的使用上，法拉盛和布鲁克林华社

的简化字使用率分别为其总样本量的２６．４％和

２５．３％，而曼哈顿华社只有 ８．９％。这跟三大华

社华人新移民的主要来源地有关。目前的纽约华

人新移民主要分为两类：一类是通过留学转定居

的方式移民，一类是通过家庭团聚方式移民。前

者多选择中产阶级民族社区，如法拉盛华社及周

围；后者多依赖家庭和亲属关系网选择居住地，多

分布在工人聚居地，以布鲁克林华社及周围为多。

两类新移民又以接受过简化字教育的大陆华人移

民为多，故而新移民比较集中的法拉盛华社和布

鲁克林华社店招的简化字使用率远远高于曼哈顿

华社。

另外，在法拉盛和布鲁克林华社的店招样本

中还出现了繁体字和简化字混用的现象，这也与

当地大量的华人新移民来源于中国大陆有关，即

在美国华社以繁体字为主要书面符号的情势下，

新移民在顺应移入地语言文字使用习惯的同时，

不可避免地保留了其移出地使用简化汉字的

习惯。

　　三、体验维度：中文高可见性强化
了华人的民族认同

　　除中英文之外，样本中还出现了韩文、日文、

越南文、西班牙文、泰文等语言，其中法拉盛华社

其他民族语言出现频率略高。部分店招为三语模

式的店主及顾客接受了问卷调查。被调查的韩文

店招店主有三种情况：第一，本人是不懂韩文的华

人，但合作伙伴是韩裔；第二，不懂中文但懂韩文

的韩裔；第三，本人及合作伙伴都是不懂韩文的华

人。不管各自的情况如何，他们都认为韩文店名

具有信息功能和象征功能：让韩裔移民看懂，并告

知顾客这里或者由韩裔经营，或者这里有韩国商

品。被调查的顾客既有韩裔也有华裔，他们都认

为韩文店招主要发挥了信息功能，是为了方便懂

韩文的顾客。通过调查可知，三语店招中的韩文
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主要发挥信息功能，同时也具有象征价值。被调

查的越南文或泰文店招店主有以下几种情况：越

南／泰国华人移民、半华人半越南／泰裔血统移民、

中国大陆华人移民。他们大多会越南文或泰文，

但他们认为店招中的越南文或泰文是为了标记民

族餐厅的性质或是为了显示货品的民族正宗性。

在被调查的６名店主中，只有一位认为店招中的

泰文具有信息功能，为了方便泰裔移民获取信息。

被调查的六名顾客都为不懂越南文或泰文的华人

移民，都认为店招中的越南文／泰文只具有象征功

能，显示商店的民族性质或货品的民族正宗性。

还有一名顾客认为泰文所具备的异域风情可以增

强商店的吸引力。通过调查可知，三语店招中的

越南文、泰文主要具有象征功能，信息功能很弱。

斯波斯基认为公共标识的用语规则之一就是

“根据预设的标识读者来选择书写公共标识的语

言”［１０］。中文、英文之外的其他民族语言具有什

么价值是由当地不同民族的居民人口数量决定

的。中英韩三语店招只出现在法拉盛华社，据

Ｚｈｏｕ和Ｌｏｇａｎ于１９９１年获得的数据［１１］，当时纽

约市有６０％的韩裔移民居住在法拉盛所在的皇

后区，可以说皇后区也是韩裔移民的大本营。韩

文在法拉盛华社具备一定的人口竞争力，韩裔移

民可以成为店招所有者的“预设读者”，拥有了读

者的韩文则可以发挥其信息功能。而纽约的东南

亚华人移民人口总量较少，人口居住模式不集中，

很难成为店招所有者的“预设读者”。

店招中含有中文的被调查华人店主都认为中

文发挥了交际功能，为周围大量的华人居民提供

店铺相关信息；同时，这些店主也认为中文具有身

份认同价值，其中一名店主说“我是华人，我希望

其他人也知道这一点”，表现了对其华人身份的

强烈认同，也说明这些店主认同语言与身份的紧

密联系。被调查的所有１５名店主对店铺所在社

区的社会特征具有高度一致的认识，即该社区是

华人民族社区，店铺有必要为周围的华人居民提

供中文信息服务。这说明华人热衷的集中居住模

式具有积极的规模效应，其所带来的经济效益与

语言文化的良性互动有利于促进社区中华语言文

化的维持和华人的民族认同。

　　四、文化维度：显性和隐性视角下
的中华文化认同

　　（一）显性维度：多元文化政策下的多维语言

管理

　　言语社区的语言政策由语言实践、语言信仰、

语言管理三部分组成。美国虽然未在联邦层面将

英语确立为官方语言，但美国在事实上施行的是

单语制。

语言景观是语言治理的现实基础和政策依

据，也是语言治理的重要体现，为语言治理提供重

要参考［１２］。语言景观是语言政策施力于社会空

间的重要机制［１３］，在语言管理上，纽约华社店招

用语体现了政府通过语言管理域实施语言管理的

模式：在涉及国家尊严、国家统一和国家安全的语

言管理域实行严格的“唯英语”管理，而在人口流

动性大、涉及民众生命及生活质量的公共区域实

施多语管理［２］７；商店属于公共区域，美国政府不

干预店招用语，给予店主充分的自主性。这么做也

是由于大城市对于服务业和旅游业的依赖。Ｌｅｅ-

ｍａｎ和Ｍｏｄａｎ在谈到华盛顿特区唐人街的商品化

语言时提出，城市管理者有意识地保护和规划中

文景观，促进唐人街独特的民族和视觉特征，努力

提供民族文化真实的体验，以增强唐人街的旅游

效益［５］３４５。纽约三大华社中，曼哈顿华社地理位

置靠近布鲁克林桥、华尔街、世贸中心遗址等知名

旅游景点，地处繁华，是各国游客的必选旅游目

的地。

随着社区的逐渐中产阶级化，曼哈顿华社的

商业成本和不稳定性在增加［１４］，它可能越来越不

是纽约华人新移民的最佳中转站。但随着旅游业

的发展和中国经济的崛起，曼哈顿华社的民族和

文化的象征意义不会减少，也能引起政府语言管

理者的足够重视，给予华社语言使用的充分自主

性，延续华社的多语性，以促进其保持民族社区的

族裔特征。充分尊重语言景观的工具理性原则，
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为本土居民提供生活便利，同时，还能将语言景观

纳入文化消费的范畴，为游客提供真实的民族体

验，以提高旅游效益。

语言信仰和语言管理的差异体现了美国“一

体多元”的语言文化管理政策，既坚持“大熔炉”

的国家价值观，又承认族群文化的多元性价值。

在“语言即资源”取向的指导下，肯定少数族裔语

言文化的内在价值，给予少数族裔语言文化一定

的发展空间；又充分发挥少数族裔语言文化的外

在价值，视其为有益资源，以助力外交活动，促进

商业运行，推动民族和谐。

　　（二）隐性维度：中华文化认同下的多语实践

美国华人对于其身份的认同是多元的：美国

的国籍认同、华人的族裔身份认同，有的还带有移

出地的地缘认同。这些团体价值内化成社区的共

识，得到社区成员的默认和支持，通过多语的语言

实践体现出来。

在语言信仰上，纽约华社是单语的，即认可英

语的事实官方语言地位。我们就问题“为什么在

店招中写中文或英文”调查了一些华人店主，他

们普遍认为在店招中写中文是因为商店所在社区

的华人民族社区属性，或是因为自己的华人身份；

店招中写英文是因为自己身在美国，或是为了华

人之外的人服务。一位店招为中文单语的华人店

主说“经过提醒，应该给店招加上英文名”。另一

位店招为英文单语的华人店主认为“使用英文作

为店招能让他的店显得更贵气”。可见，纽约华

社的店主认同中文在社区内的通用语地位或主导

地位，能反映店主对华人身份的认同；但店主们也

认同，如果超越华社，英语则是更强势的语言，占

据主导地位，是美国社会事实上的官方语言。

纽约华社在语言实践方面是多语的。美国联

邦及纽约州政府并未确立法定官方语言，但“人

们在语言实践中比在语言管理中更有可能找到语

言社区中真正的语言政策”［２］２４９。店招用语亦能

直接体现纽约华社在语言实践上的多语性。美国

在语言实践上的多语现象是由大量移民带来的祖

裔语造成的。纽约华社存在大量第一代华人移

民，中文作为华人的祖裔语必然在社区语言实践

中频繁出现。中文在景观中的高可见性是美国华

社语言实践的真实体现，这说明纽约华社华人高

密度聚居，族裔单一性显著，文化身份意识也较

强，同时也意味着与其他种族的居住边界性强。

对于少数族群来说，其民族语言在语言景观中的

能见性、突显度对于其传播、活力维持具有重要意

义。纽约华社中文的高可见性、强突显性是华人

在该地区具有主人身份的象征，常常可以强化该

族群及其语言的社会地位和价值，而它对语言行

为的“激励效应”则有利于美国华人对中文的维

持，促进华人社群的民族身份认同，从而使华人移

民更有动力去使用中文。

　　五、结语

作为少数族裔，华人不断提高适应性，一方面

顺应主流社会的语言要求，快速实现经济同化。

另一方面，华人通过集中居住的方式强化社区的

文化交际网络。纽约华社从１９世纪末诞生开始，

历经一百多年的发展，地理边界不断扩大，人口数

量持续增加，华人积极发展族裔经济，维持共同的

价值认同和身份文化认同。这客观上保证了中文

传承的生态系统，也保持了中文的经济价值，也从

根本上保持了中文的活力。持续不断的华人新移

民使社区保持活力的同时，也给华社带去了更多

的简化字。从趋势上看，随着操普通话的华人新

移民逐渐增多，简化字及普通话对纽约华社的影

响会越来越大。从汉字的使用来看，美国华人基

于血缘、地缘的小单元认同随着时间推进逐渐减

弱，“泛华人认同”愈来愈强烈，内部的高度一致

性可增强其民族向心力，利于强化华人作为整体

的认同和作为少数族裔的自尊自信意识，从而促

进社会多元文化的发展以及中华文化在海外的有

效、广泛、稳定传播。海外华人华侨是国际中文教

育传播体系的重要辅助者，具有强大的隐性传播

力，是在地化的中文传播力量［１５］，其所展现的文

化修养、精神状态等最直观，也最能展现当代中国

精神风貌［１６］。纽约华社的语言景观中也存在一
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些生态问题：多模态语言景观不够普遍，英语翻译

存在错误，手写的临时标识有错字、别字现象等。

因此，当前应该对海外中文景观进行全面充分的

调查研究，进而实施有效的治理，这对于展现可亲

可爱的中国形象，提升中文国际传播力大有裨益。
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